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O. 概述

在我國現代譯論中有三個詞常被混淆。一日「等值J ·二日「對等J '三日「對

應」。原因是這三個詞都可以與 equivalence 掛上鉤。按〈韋氏第三版國際辭典〉

“ equivalent (adj.) ..一詞的詞義是“1. equal in force or amount" (力或量相等

的) ;“ 3.a. equal in value (值相等的) ; b. corresponding or virtually identical 

esp. in effect or function" (對應或幾近等同的，尤其是在按果或功能方面)。可

見，就 equivalence 這個詞的原義而言. r等值」、「對等」和「對應」確實都並不

與原意相悍或差之甚遠。問題在乎“ equivalence ..這個詞意義重大，它旺牽涉到翻

譯實務，又牽涉到翻譯理論。在翻譯實務中，翻譯者關注的是「尋找對應體J (the 

equivalent ) ;但在翻譯理論中· equivalence 文缺乏一個十分嚴謹的科學定界。如

果一個基本理論概念內涵流變不定，勢必很難定出與之相關的、排除了莫衷一是的模

糊性的理論規範。事實上，在西方翻譯理論文獻中，“ equivalence ..與

“ correspondence" 經常混同，譯論者都按各自的理解行事，顯然、缺乏嚴謹的概念

定界。這裹的基本問題是翻譯的實際。嚴格來說，就翻譯的實務和理論而言，切合翻

譯實際的不是上述“ equivalent "的詞義的第 1 項和第 3.a. 項，而是第 3.b. 項。以漢

語而論. r等值」、「對等」和「對應」三個術語各有其不同的概念內涵，在理論探

討中是不能混而用之的。

0.1 
漢語「等值」一詞，由兩個語素組成，中心語素是「值J 0 r等值」是一個數理

邏輯概念，而言語交陳和語際轉換則是社會行為，隨機性和模明軍很大. r等值」範

疇很有限。“ uncIe" 在英語中幾乎無法斷定其在漢語中的「等值體J ·因為它涵蓋

了漢語中的長幼範疇、父系母系範疇以及親屬稱謂和禮貌語範疇(可以是 rf白父」、

「叔父J ; r舅父」、「姑父J ; r姨父」等等) .在漢民族心理中. r叔父」和「舅

父」的「值」懸殊。英語親屬語語義網絡非常疏略，不能與語義網絡比較密集的漢語

親屬語語義場實現等值契合，語境限制也常常解決不了問題。這真有個更大的文化參

照系。比如“ Ms" (有意不表明婚姻狀況的女性稱呼，主要在美語中使用) .在漢

語中就沒有「等值體J ·譯成「小姐」或「女士」都是衝突式轉換。旬于級等值比詞

語級要難付諸實現。因為「等值」旺應包括語義的「等值J '也應包括亭巷的「等值J • 

「功能等值」牽涉到審美效果。雙語轉換中大多數有修辭立意的句子都只能求得一個
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「優化的對應式J (晃本文第 3 節) ，很難實琨審奏效果「等龍J 0 誰知主黨譜中「聰

明一役，懶塗一時J 河以有tJ、下三餾對毒害、武:

(的 No man is wise at a l1 times. 

(l分 Every man has a fool in his sleeve. 

(c) Even Homer sometimes nods. 

以上三式都可以平行地或替代地輔換為原旬，但按有一句是與原話「等值J 的:

{直至是在功能。因爵「聰、嘴一世，觀主童一偕」有顯著的「審養價值j 就「麗梅價儷jφ:

「騁，聽j 與「攪進」輯對， r一世」與「一時j 相對，音韻上位是仄平相間，非常和

諧。譯旬(叫罵了 Homer '在原語上艾增添了文化意義，要三難說是「等儷j 了。語段

上土上的?等個」是不可能的，下文再談。

0.2 
?對等J 牽撈針J r等 i司J ' r等j 是中心語毒害，嘉定楚說「一那三，二而…J ·兩

者完全是一E駕車。聽話之間的「等問J B如上端必讀具備「斯梅同-J 、 f功能防-J

議兩個條件。雙語闊的「前指向一J ·有一定的籠髓， r功梅同一j 有一定的條件，

均見下述。「對等J 一般還具有「不闊的穎、族、系中具備梧當的交換續偶、詩佑條

件、平行關器的二者j 的意思，這時強調「章獲中的均衡不倚J 或「職能上的對稱缸子

應J '用在雙語轉換中以表示「相當J 並不恰當。

0.3 
「幫摩、J ~是三個詢中最接近 equivalent (鵑義 3.b. 'f 的用語，即最切合 equiva­

lent 用具有的“ corresponding or virtually identical, esp. in effect, function or 

meaning" @這餾最符合鸝譯實際的主主義。「對應j 排斥了理想化了的值的等問，又

真有「在效身豆、功能和意義方醋幾近棺悶J 的靈活性，是一個可眾的衛語。

1 轉譯的實質:意義的對應轉換

1.0 概述

事物的實質指決定這一事物的基本特議和功能。翻譯的本質特傲和功能是語際的

意義轉換，那所謂護黨傳情 :j寒意為本· 1導情輔之。由此，我們可以說觀譯的實質是

警諾(或多語)闊的意接轉換。這種轉換不再能是絕與等值的，也不是對等(或間

)的，只可能求其觀憊。據此我們可以說，意義的與磨鶴樓，是觀譯實現其基本功

龍的基本規範。可見對應是翻譯聾作的鸝蠱，也是與斷這種讓作是在實現了翻譯的基

本功能的標準。

為事實現翻譯的成功議作，我們品鎮首先研究意義的對應轉換問題。

1.1 意麓的3答:句廣性

憲議是諱言中最複雜的現象。體語轉換中意義的轉換尤其不是一個簡單的問題，

我們只可能求得幸意義的對體;還中詞，根本的原組在於意義是一個多向度的複合結構
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( multi-dimensional composition )。在議餾複金結構中，核心是概念意義

( conceptual meaning, 1.11 )觀念意接接發文化的投射荷具有文化黨議( cultural 

meaning, 1.12 )。 此外，概念意義在特惜的認境中還可能被賦予某種說fj在闊的(修

辭性)和傳!啟功能(如形象化、此喻性等) ，我們可以將這些最強統稱為功能愚蠢

( functional meani峙，1.13 )。最後，我們躍必讀研究語言( :;仁其是瀟洒語)在交

流中的形式意義( formal meaning ) t 見「形式觀禮J (第 2 鸝)。

1.11 觀念蠢蠢

觀念憲議書才驛是對憊的基喔，畫著譯中 @都是以聽念意義為依據和依歸還

行的語簡調節( pragmatic con-ditioning )。所謂「概念意義J '也就是祠的本義

(基本意識)。在符號舉中， r概念意義J 就是符號的「所指J (the signified )。

承載所指的視覺和聽覺符號，就是「5恥 ，稱為「宙的信J (the signifier )。 模英雙

語之間概念、軍擺攤換能獲得等值對應的詞語，只有以下幾韻，其能指所指代的所指在

體語中是同一的、樣瓏的，一般是無鱷瓷的:

(1)數諾(但括叢數詢、 rf數諦，但英路要語中的 first floor 很可能對體較漢語或

美齒英語中的組cond flo肘，等等)以及教弱的各種蘊含式，但括數增至三式、方程

式;

(2)度最衛星單位( weights and measures )的定式對應;

(3)人稱代繭，但澳譜中有「他們 J 、「她們 J 和「它們 J 之分，問英語中只有

“ they" ; 

(的無i哇蠢的、無多義教差的普通名鼠、

聽說是說以上各說額的定式或不變單義詞;

、形容說、副詢、

(5)無妓麓的、無此書最修辭立葷的人名、能告、物名等專有名詩;

、通緝等等，

(6)指示代諦，部分法指代詣，如「誰J (who) 、「甚麼J ( what )、「哪

一個J ( which ) 

在特定的甜境制約下，即使是以上六嫻(尤其是 3 、 4 、 5 、 6 關)詞語，也不

一定必項實現現能夠實現「詞對詞」、「概患意輯對概念意義」的對應轉換。

單詞以上的!警總是詞語的組合搭車己，組組建式的及自由的組合或搭罷。詞語組合

獲得等健對囂的接件是的定俗晨，那慣用法，聽說是特定語境提樂( the frame of 

words )下搭配詢提麓的雙語語義提三是式，如 knitwear 一一針織品、 life assurance 

一一人壽保險市 credit card 一一信用卡等等，自浩謂成定式。

句子層體措轉換觀念意義等值對權的條件是: (的組成詞詞語等值對體隨視攝; (b) 

體語間不存在「不可譯」的話旬形式1修辭說計; (c)體詣的語境一一功能導要求對嘩; (d) 

最重要的是體語都具有可以保證概念憲議等飽的語義限定式。如. r我贊普樂一-1

love music J 、 r He'll arrive on Sunday …一他將於星期天至IJj童」等等。這種轉換，

談不上甚麼館的喪失。

語段;署體認轉換的概念意義等種對體幾乎是不可能的。可免謠言寄!讓級轄誨，等鐘

賢慧的可能僅轄小。
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1.12 艾it擺攤

任何機念意蒹都品裝植根於特定的文能母體( cultural matrix )中。文化對概

念蠶豆議常常真有一種著色作照( coloration ) ，我們稱之魏文化對意識的投射。聽;全

意義經過不同文化的投射以梭，各自帶上了本闊的女化f色彩。 f能讓j 在摸語中主要

指鶴教經典，其對軍體“ the Scriptures "在英語中則指聖經'是基督教經典。漢語

中「一黨驕舟」的對聽聽是“ a scull" ，其實中關人的 f羈舟J 與“ scull "有很大

的差別(外形、結構、材料、動力以及聯想:意義)。丈1-1::投身才可tJ1J吏體諧的形式與聽

體具有懸殊的「裘憨功能J 和「審獎功能J (emotive function and ae話thetÎc

function ) (ÌI 0 r蝶戀花J 的形式對態體是“ Butterflies flutter from flower to 

flower" 。借漢語的「髒戀花」是 symbo祉，那英語只是「記黨的J (factual )。

文化投射常常使雙語轉機產生「可譯性限度J ﹒聽譯者面臨 f儷免對應」的任務以接

免意義學趕快。

1.13 功能意義

世界上不存在沒有功能的自然語音。所謂「連最薄情J ' r主黨黨j 是「基本功能J ' 

讓連稱立為「表達功能J (expressive function ) , r磚情J 則是表憨及審獎能。

功能之丹丹以具有意識，獸醫在於它擔負一定的認用區的( pragmatic purposes ) , 

為讀到J r預定的詩期間自缸 ，說攏在&:i、裝櫻花其表達形式。路說，語:穹的形式結構往

往受話用目的女攏。翻譯的任務，在於如例處理這種安輯用目的支配的功能意聽令歡

暢修在〈醉翁卒記〉中輛自己為「醉翁J '其諸將目的也就是無窮 illocutionary

sense (設外意義) ，是一種自命輯熬的話譚憊，因此將「醉翁J 譯成 drunkard 或 a

drunken old man 都惟有表達說話者的話用間的。問題是，我們接本找不到符合原語

功能意義的對應攏。我們能勢力為之的，只有尋求罷免了的對應式( the optimum 

equivalent )。

語晚以上等龍對庸之所以難i其實現，是自兔說話者為了達到其「預建了J 的語間

岳的，總是盡可能總設計了許多結構性(有形式符號標記)及傳感性(沒有形式符號

標記)的達意傳情手段，如此喻、形象往詞語、委幌語、變關語、諧諱器等等。譯立學

對議是{醫辭1愛讀當手段的憨態程度的隨機住權大，因為其額的耳聽闊無很多，比如譯

者的語言功力和才力實在是「普天之下，雖有等再J

1.2 蠢蠢對騁的麵盟和接續

以上我們對是牽線的多商廈構成作τ分斬。完整聽結構的接藥性決定了體諾轉換中意

義對憊的黨望和聲級或層次。現綜述如下:

(1)等館對應 等種對蟬的條件是:

(a)雙語所指(概念)的惡夢間;

(b)雙語結構形式的興建寧;

(c)體諦挺大的文化學照系對語壤…一功能的對等;
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(d)唾語具備可以保證概念等值的語義限定式。

以上四條決定了體語等值轉換的範圍很小。

(2)非等值對應 非等值對應是翻譯中的常規。原因是，等值對應在雙語轉換中的

條件太多，範圍很小。但是，非等值對應也並不是處在同一個層級上:

最高層級 意義對應的最高層級包括三個向度的對應，即概念意義、文化意義

和功能意義的全面對應，這當然是比較理想的轉換。注意這裹的文化意義一般只能限

於寬泛意義上的文化參照。以下詞語和旬子都是最高層級的對應:黃金時代一. -gol. 

den age 、面對面 face to face 或 vis-à-vis 、 high-level peace talks 一一高階層

和談;以下詞語是差強人意的最高層級的意義對應，因為其中個別詞語已偏離了概念

意義，但難能可貴地保存了功能意義(比喻或對稱) :如履薄?，;1\一一 to skate on 

thin ice 、挨家挨戶一- from house to house 、見到鐘就手心癢癢一一 have an 

itching palm to want money 。

中間層級 意義對應的中間層級通常保誼了概念意義的對應，但失去了文化意

義或功能意義。一般說來，本乎基本意義以成語( TL 功能表現)譯成語( SL 功能

表現)都是中間層次的對應，比如漢語中有「張三李四」譯成“ Tom， Dick and 

Henry" ，英語中有“ eat 0肘's corn in the blade" 譯成「寅吃卯糧」、漢語「糟

慷之情」譯成“ love in a cottage "都是文化意義的替代。有些對應只能屬於中問等

級，是由於原語中的某種功能(如感情色彩)在譯語中喪失，如 one-upmanship 本

來有譏諷幽默的情態，譯成「勝人一籌」沒有充分傳達原語中具有貶義的幽默感，但

本義總算以簡約的形式譯成了切近的漢語成語，實現了功能的某種補償。

基礎層組 基礎層級的意義對應通常表現為: (1)只能求得概念意義上的對應，

不得不完全放棄文化意義和功能意義的對麼。如「留得青山在，不怕沒柴燒」有典型

的中國文化意義(燒柴為炊)和功能意義(比喻兼音韻) ，但英語中找不到對應體，

只能譯成“ While there is life, there is hope" ，近乎自描，但總算保住了概念意義

的對應。 (2)只能求得功能意義上的對應，不得不完全放棄丈化乃至概念意義上的對

應。比如 rabbi (猶太教教士等的稱呼語)只能譯成「先生」。問候語的雙語轉換往

往只能抓住功能。如漢語的「吃了嗎? J (主要在華北流行的問候語)只能譯成“ How

do you do" 之類的問候語，如果也執著於概念意義，勢必從根本上取消了語言的交

際功能。這時，功能對應以其語用機制成了快定譯語(從概念到形式的唯一依據)。

2. 形式對應問題

2.0 概述

至此，本文尚未觸及形式問題。但實際上，從上面的敘述中我們已經可以表明:

就翻譯而言，尤其是就有漢語參與的語際轉換而言，所謂「形式J '除語言丈學體系
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的表揖形態何外，主要指語語的牢頭意藥，諱:那本文中長青請概念意蟻。其次，重吾譯中

的所謂影式，也指字比勾次的安排，我們常稱為「語~J '還是形式的句法表現。 此

外，廣義的形式問題，還包括文體輯別( varieties )和等級( level of speech )及

各種格辭格( figures of speech ) ，間為它們都屬於語宮的形式投計。可見，在翻

譯中，取式是一個由表及真的層吹體系( stratified system ) ，忽視任何一個層級，

都可能導按原諧的形式意義喪笑。

幻影至是對騁的功能聽

，上述各層次的形式表意按計能否按原語的設計意餾轉換為譯語焉保留

形式對憊，取決於功能:即能否j鑫蔥、傳屑。

(1 )文字關系結構層 任何一種講話文牢都是一個獨特的符號體系，聞此利用符號

本身諱:意憐惜而能實現意義對應轉機的情況比較少見。車日 叮以譯為“ T-

5沾ha叩pe吋d streets 

偽然只能益話訴!時手諸於觀J金含金:對磨。 j纜賽語仁φ扣悅言許午多利期文三字宇體系結揖設計的對聯等樣式{如 γ守t仁

木崑柴山i出i扛i也，盟火成:燼聽夕夕多j 都不茲河7毒能註技妻懿§外語對蠹式 ο

(2)形態體系結講意 接額然，具有聽扣式形態變化的語言的形態表意功能都必裝

轉化為澳諒的制i臣表意功能。“ your parent "是「你的文親或母親J '“ your parents " 

是「你的究母親J 0 時態、語氣、語鯨以及「體J 的英漢轉換都去是混個範疇。

(3)句法形式結構層 句子的形式按現常常體現說話者的某種形式在章，典語言的

結構特歡和表連方式也很有關係。此如總甜的句子重量合， SV/SVO 結

構境範攏，轉換成英語就必三直接原話甜明的話義功能，進行譯錯 SV/SVO 結構完

形。{晶晶語}中的名符「飽食興昌，難斯舟，令，難以最J '很難析出 SV/SVO 。我

們只能要R住踴籠，按英語句子的影武裝琨纜聽完形霹.. Hard Ìs Ìt to deal with him, 

who will stuff hìmself wÌth food the whole day, without applyin寫 his mind to any­

thing good!" 

(4) 意識結構層上文討論過概念意羈的對應( 1.11 )和意識對應的類型

( 1.2 )。班翻譯中我們一般將牢圓滑、競(概念意義)的對應稱為形式對廳，這時的

所謂形式其嘴巴深入到了意義結構濁。很顯然，這是最寬泛憲議上的形式對態。如果

我們不堅持形式對聾的功能目的，說會在學於「文字表題意義的導權J (equal face 

value )。先如「磚花摺癱j 的形式對豆葉是“ look for flowers and willows " 。這種

意義的形式對態表面君來是等值的，但它忽略了比喻意義(功能芳是繼)。只有實徹功

能聾，才能擔攝影式屏障，抓住「磚花聞辦J 真正的概念意讀罷" womanizing "。

(5)諾訝的總體結構(語段層) 議廳撈及的問題更多，如形含意合、體辭格、語

段擴展機式、前述與結述的分佈模式、風格問題，都涉及一個形式機仿與擺脫形式模

的，把握往功能以求對應的問題。本文版於篇幅，只好從略。

總之，解式對歷具有一種式散磁聽( the decline of the form equivalence ) , 

鄧警語鶴樓懿向高霾次發展，形式對體體難以實現;功能對應則具有一種壟奪走賽哥

( the expansÎon of the functional equìvalence )。雙語轉換起向高層次發展，功能

中聞語艾通訊 1991 年3月 第13期



的作用與1]愈見其韻。

3 翻譯的任務:尋求儀化的對應成

溫i晶tJ上對對聾的蝶討，我們可以推論出翻譯的任務，自p轉*葦牛串串"玉手。鸝

譯的全都過程在特求最合理(顧及了意義的多向度性) "設切近(.既顧及了意義文獻

了各!晉級的第五克)、最合鑫(顧及了譯器的可讀性、聞語言的交際功能)的對自擊

。對軍式的權化機制( optimumization )表現為:在翻譯聾作中

(1 )控措意羈多向壞性的總體觀點，不忽視意接的多向度衰現和內晶，做到「面面

俱~I]J

(2)把握文化的相關性，即概不忽視文化的本主性，又不忽說謊攤文化能接受外織

文化的可能性;

(3)把握諧闊的相臨哇，則不忽視從詩話多1]旬段在特定語境下的請用莒的，做到前

不誤違章，又不誤傳惰，意境棋會，增i棧招龍。

不|可程度的對態攪化過程可J;)導致不 ftjJ承擎的對應層級。 J;)下句為例: Some. 

one is walking over my grave. 

基護層聽對應 我只覺持有人在我填上是動，使我黨息。(抓住了比喻， {患有悴

損於常理)

中期膺蔽嘗嘗露 我覺得鷺惡不哎，全身發時" (事R住了聚攏，但教棄了比喻)

最高層級對應 我憨霎時一陣萬名的黨息。象躺在墳聽聽，聽到有人在挖我的積

頭。(龍說:住意義，又設法不放棄花綠〉

任何翻譯都黨為實現最高層級的對應而勢力。

也) G.N. Leech，杭州， 1981 Style in Ficti凹， 1980

Longman DÎctÏonary, 1982. 

@ Nid詣 ， Toward a Science of Transla tÏng 1964. 

@ 同上。
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